































は half left とは言わない、ということである。「残っている（left）」と言うのは、そのグラスには
もともと水がいっぱい入っていて、誰かがその一部を飲んで「残している」のであろうと推測して














The moon was hanging there again, but this time there were two moons, not one.





Tengo always kept ten pencils in his pencil holder, but now there were at least twenty.






The day after she is taken into the painter’s home, the girl looks at the sky from her room 




“The number of moons increased,” Tengo said, as if sharing a secret, slowly turning the 
wineglass in his hand. 
（３）月の数が増加したことについて、ふかえりはとくに感想を口にしなかった。その知らせを聞
いて、彼女が驚いたという印象は見受けられなかった。（2-452）
Fuka-Eri had nothing to say regarding the fact that the number of moons had increased, nor 




There’s one thing I can say for sure, he decided. This isn’t the world I came from. The earth I 



















She showed up the following week wearing a white blouse over a white slip.
（比較例）
金曜日にガールフレンドがいつもどおり彼の部屋にやってきた。（1-544）
On Friday Tengo’s girlfriend came for her regular visit.
以下類例を挙げる。
（２）十分ばかり後に担当の医師が、タオルで手を拭きながらやってきた。（2-475）
Ten minutes later, his father’s doctor appeared, drying his hands with a towel.
（３）ぴったり二時半に黒い背広を着た葬儀社の担当者が、密やかな足取りでやってきた。（3-435）




Komatsu came at seven fifteen. He had on a tweed jacket, a light cashmere sweater, a 












When she stopped frowning her facial muscles gradually relaxed, like ripples vanishing on the 
surface of water, and her usual features returned.
しかし、次の（２）の例に「彼の口調はすっかり以前のものに戻っていた」とあるが、その英訳は





“Tengo, it’s been a while,” Komatsu said. His voice sounded like the old Komatsu. Smooth, a 
bit forced, difficult to pin down.
（３）老婦人ははかない笑みを口元に浮かべた。老婦人はさっきよりいくらか若返って見えた。唇
にも生気が戻っていた。（2-20）
The dowager gave a fleeting smile that seemed to revive her a little. Her lips now had a touch 
of color. 
（４）あなたが無事に戻ってきてくれてとても嬉しい。（2-362）
I’m so happy you’re all right.
４．「残した」「残って」などが leave を用いて訳されていない例。
（１）「父は遺言状を残したのですか？」（3-432）





There are no marks on him at all. He probably never had a chance to even scream. 
「跡をまったく残していない」が There are no marks on him at all（彼の身体にはまったく跡が









Tengo stood there all alone.




On the table is a half-empty bottle of beer and one glass.
「半分以上残った」が half-empty と訳されている。
次例（６）は参考例として挙げる。『ノルウェイの森』からの一節である。英訳（A）はJay Rubin、
英訳（B）は Alfred Birnbaum によるものである。「湯のみには飲みかけの茶が残り」が（A）では
a tea cup stood there half empty と訳され、筆者の主張の補強となるが、（B）では a cup with a 






（A）A few clues suggested the guard had been there until some moments before: the ashtray 
held three buttends, a tea cup stood there half empty, a transistor radio sat on a shelf, and the 
clock on the wall ticked off the time with a dry sound.
（B）There were signs that someone had been in the gatehouse only moments before: three 
cigarette butts in an ashtray, a cup with a few sips of tea left in it, a transistor radio on a 










Two young mothers were watching their children, not yet old enough for kindergarten, 




They drugged me again with chloroform or whatever, and when I woke up it was daybreak 
and I was lying on a bench in Jingu Gaien.
「寝かされていた」が was lying（寝ていた）と訳されている。
（３）意識が戻ったとき、牛河は寝袋の外に出されていた。（3-469）
When he regained consciousness, Ushikawa was no longer inside the sleeping bag.
















Ushikawa picked up his cold café au lait and winced as he sipped it. “Kyoko Yasuda?”










Tengo was carrying nothing with him. His hands were stuffed in the pockets of his unpleated 
chinos. He had on a high-neck sweater and a well-worn olive-green corduroy jacket, and his 





Once they discovered that he was not going back to Tokyo, the nurses began to act more 
friendly.











When Aomame reached the top of the slope, she noticed a flock of little birds in the willows’ 
uppermost branches, barely weighing them down. 










He brushed his teeth, hung up his jacket—which reeked of cigarette smoke—changed into 
pajamas, and went to sleep.











「それ」を Yahoo 辞書の『プログレッシブ和英辞典』で引くと、that, it と挙がっていて、this は
挙がっていない。しかし、以下で見るように、村上春樹『１Q ８４』の原作と英訳を比較すると、
原文の、前文を受ける「それ」が this と英訳されている例が多く見つかる。もちろん「それ」が it
と訳されている場合もあるのだが、this と that は文法的に指示代名詞という共通点を持っている
（it は人称代名詞）ので、本章では原文の「それ」が this または that で訳されている例を挙げ、そ
の違いを検討する。
　Yahoo 辞書にある『e プログレッシブ英和辞典』の this の項に次のような説明がある。
（▼ that と比べて話し手の意識の中心にあると感じられるものに用いる . 話し手が心理的に自分に
属すると考える領域にあるもの，その時念頭にある考えをさすのにも用いる）.













“Yes, I am quite aware of that. And of course I consulted medical specialists. I have been to 
any number of famous eye doctors and had many tests. But they tell me there is nothing they 
can do at this point. My retinas have been damaged, but they don’t know the cause. The 
symptoms are slowly progressing. If things go on like this, I will lose my sight before long. 
As you say, of course, this is a problem that has nothing to do with the muscles. But let me 
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“But people’s flesh—all flesh, with only minor differences—is a powerless and puny thing. 





“I do,” the man said. “All flesh, with only minor differences, is a powerless and puny thing 










それにも拘わらず、（A）では「それは」が this と英訳され、（B）では「それは」が that と英訳さ











































This was something he could not do. 
（４）「でも、話が途中から少しずつ変わってきたようです」と天吾は言った。「それはつまり、小
松さんの立てたもともとの計画に、先生が修正を加えたということなのでしょうか？」（1-423）
“But things seem to have changed a bit along the way,” Tengo said. “Does this mean that you 
revised his original plan, Professor?”
（５）そのほかすべての物事に私が責任を持ちます。それでかまいませんか？





















Miss Takai, I know you find me unpleasant. I can understand perfectly what you’re thinking. 























































Only Aomame could do this.
（５）青豆はあらためて車内を見まわした。タクシーに乗ってからずっと考え事をしていたので気
づかなかったのだが、それはどう見ても通常のタクシーではなかった。（1-14）








This was as close as he could come to dapper attire.
②「それ」that






All reported that the four-person screening committee had chosen the work unanimously after 





She preferred coffee as hot and strong as a devil at midnight, but perhaps that was not a 
















Instead he brought up a new subject. “I’m looking for a certain person,” he said. “A woman.”






As soon as は「（～すると）すぐ」なのか？
Yahoo 辞書中の『e プログレッシブ英和中辞典』で as soon as を引くと、「…するやいなや，…す
るとすぐに」とある。すると、私たちは、日本語原文にこのような表現がある場合には as soon as
などを用いて英訳し、ない場合には、as soon as などは用いないと思われる。
　しかし、以下に例証するように、日本語の小説の英訳において原文に「（すると）すぐに」等の表










As soon as I got home from work, I sat at my new desk and wrote to Midori.
（参考例）
なお、『ノルウェイの森』には Alfred Birnbaum による別訳もあり、そこでは次のように when で
訳されている。
When I returned from the day’s work to my new desk, I wrote Midori a letter.
次の『ねじまき鳥クロニクル』からの（３）（４）の例は（２）とほぼ同じ時間関係と思われるが、
原文に「すぐ」があり、英訳にも as soon as がある。訳者は（２）と同様 Jay Rubin。
（３）僕は家に帰るとすぐに妻の仕事場に電話をかけた。『ねじまき鳥クロニクル』（1-104）
As soon as I got home, I phoned Kumiko at work.
（４）家に帰ったらすぐにシャワーを浴びるのよ。『ねじまき鳥クロニクル』（2-30）
As soon as you get home, take a shower.
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ということは、英訳者は原文の「すぐ」を機械的に as soon as と訳しているのではないということ
になる。（３）の原文の「すぐに」をとって、「僕は家に帰ると妻の仕事場に電話をかけた」として








　一方、英語の as soon as は、必ずしも「時間関係」ではなく、「原因からその結果への流れ」と
いう関係性を示すための接続詞句ではないかと筆者は考えている。
次例（５）では、原文に「たびに」という表現があって、英訳で as soon as が用いられている。
（５）自分の名前を口にするたびに、相手は不思議そうな目で、あるいは戸惑った目で彼女の顔を
見た。（1-13）
As soon as the name left her lips, the other person looked puzzled or confused.
「たびに」を英訳すれば通例は whenever などを用いると思われるが、この例ではそれよりも as 
soon as が優先されている。





As soon as I moved away from that town, the nightmares decreased in frequency, almost to 
how it was before.
次例（７）は「いったん～すると」が as soon as で訳されている例である。
（７）本を読むのは好きだが、いったん読んでしまえば古本屋に売った。（1-329）




以上で、「すぐに」が as soon as と英訳されているのではない、ということがある程度明らかになっ
たと思われる。
　以下、原文に「すぐ」等がない場面で as soon as が用いられている例を列挙する。
（８）相棒が部屋を出て行ったあとで、僕は引出しから彼のウイスキーを見つけ出して一人で飲ん
だ。『羊をめぐる冒険』（89）




As soon as I released my hand, the dog went back in the doghouse, satisfied, aligned its paws 
with the portal, and lay down on the floor.
（10）ボタンをはめてしまうと直子はすっと立ちあがり、静かに寝室のドアを開けてその中に消え
た。『ノルウェイの森』（上240）
As soon as the last button was in place, she rose and glided toward the bedroom, opened the 
door silently, and disappeared within.
ちなみに、（10）は Alfred Birnbaum 訳では no sooner…than が用いられている。
No sooner had she done all the buttons than she jumped up, silently opened the bedroom door, 
and disappeared inside.








As soon as I took the pictures in my hand, before I had even had a chance to really look at 








Yahoo辞書中の『プログレッシブ和英中辞典』で「玄関」を引くと「〔入口〕the entrance, the front 
door」とある。すると、日本語に「玄関」とあれば、それを英訳する場合にはこれらの語を用いる
ことになると思われる。
　しかし以下に見るように、「玄関」が the entrance, the front door などと英訳されている場合と、













Shivering in the cold, making do with a cold bun for dinner, standing watch over the entrance 
of a cheap apartment that was ready to be torn down, watching the unattractive people 





Still wearing his pea coat, Ushikawa held the remote control for the shutter and intently 
watched the entrance to the building.
（３）すぐにカメラの前に移動し、カーテンの隙間からアパートの玄関を注視した。（3-326）















As he exited the front door he stopped and looked around again, but nothing caught his eye—
no man hiding in the shadows of a telephone pole, no suspicious-looking car parked nearby. 
Even the crow wasn’t there.
（３）深田絵里子が再びアパートの玄関に出てきたとき、腕時計の針は四時四十五分を指していた。
（3-318）
Eriko Fukada came out of the entrance again at four forty-five.
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（４）ふかえりがアパートの玄関に現れたのは十一時過ぎだった。（3-374）






Ushikawa waited a while after Fuka-Eri had disappeared into the entrance of the apartment, 
grocery bags in hand, before he went in.
（６）人々はうらぶれた巣に戻っていく無名の鳥たちのように、アパートの玄関に足を踏み入れて
いった。（3-380）
Like nameless birds returning to their shabby nests, people stepped into the entrance.









Once the morning rush hour was over, hardly any residents left the building.
（２）しかしそれから三十分間、アパートの玄関を出入りする人間は誰一人いなかった。（3-326）















A moment later a woman in a black down jacket came out of the entrance, a woman he had 
never seen before.
しかし、以下の例においては、「出てきた」あと、そこを去っているので、「地点」とは捉えられず、
「玄関」は the building と訳されている。
（４）二時半に野球帽をかぶった少女がアパートの玄関から出てきた。彼女は荷物を持たず、足早
に牛河の視野を横切っていった。（3-312）




Almost without thinking, Ushikawa grabbed his knit cap, yanked on his navy-blue pea coat, 
and wrapped his muffler around his neck. He left the building and trotted off in the direction 
he had last seen her.
（６）持参した引っ越し用のコンテナ・ボックスに、既に硬直を始めた牛河の死体をなんとか押し
込み、アパートの玄関から担ぎ出し、ハイエースの荷台に載せた。（3-556）
They had brought along a container, the kind used in moving, and somehow were able to stuff 








If Tengo was away from Tokyo, then it was pointless to stake out this building.
第六章
100% の「もちろん」は of course と訳されない
私たちが和文英訳をするとき、当該の日本語に対応する英語を、和英辞典を用いて探し求めるのが
通例である。
　たとえば、「もちろん」を和英辞典で引けば、そこには of course, naturally などとあるのが通例
である。『ニューセンチュリー和英辞典』の「もちろん」の項には次のようにある。
of course;【当然】naturally;【言うまでもなく】needless to say;【確かに】certainly, surely,  話 
sure  やや書  to be sure.
これを見ると、「もちろん」を英訳する場合には of course, naturally などと訳さなければならない
と考えるのは当然である。




I’ve read tons of submissions over the years—or maybe I should say ‘skimmed’ rather than 








このような場合「もちろん」は of course と英訳されない傾向がある。「傾向がある」というのは、
例（10）に挙げたような例外があるからであるが、『１Q ８４』においては、ほとんどの「100％の
『もちろん』」は of course と英訳されていない。
（１）父親でない男が母親の乳首を吸っているという状況の意味あいが、もちろん一歳半の幼児に
判断できるはずはない。それは明らかだ。（1-31）
Surely a one-and-a-half-year-old infant was unable to grasp what it meant for a man who was 
not his father to be sucking his mother’s breasts. That much was clear. 
（２）日曜日が来ないようにと祈りもした－－－もちろんそんな祈りが聞き届けられることはなかっ
たが。（1-165）




As a woman, Aomame had no concrete idea how much it hurt to suffer a hard kick in the 
balls, though judging from the reactions and facial expressions of men she had kicked, she 
could at least imagine it.
（４）でももちろん月は返事をしてはくれない。（1-381）
But the moon would not favor her with a reply.
（５）できるだけものを考えないように青豆は努める。しかしもちろん何も考えないわけにはいか
ない。（3-91）
Aomame tried her best to keep her mind clear of any thoughts, but it was impossible not to 
think of anything. 
（６）「そう言えるかもしれない。もちろん私だって子宮にいたときのことは覚えていないから、な
かなか正確な比較はできないけど」と安達クミは言って、またくすくす笑った。（3-174）
“I guess you could say that. I don’t remember anything from when I was in the womb, so I 








The guy had no facial expression at all. His mouth moved when he spoke, but other than that, 
his face was frozen, like a ventriloquist’s dummy.
（９）なぜだと彼は薄れていく意識の中で問かけた。なぜ俺がこんなみっともないところで、こん
なみっともない恰好で死んでいかなくてはならないんだ。もちろん答えはない。（3-469）
Why? his fading mind asked. Why do I have to die in such an ugly place, in such an ugly way? 




Philip Gabriel。ちなみに英訳1Q84は BOOK1,2が Jay Rubin、 BOOK3が Philip Gabriel によって






“I can’t do anything about your having died, Gramps, but you’ve left me in a real bind here,” 














Komatsu took a pack of Marlboros from his jacket pocket, put one in his mouth, and lit up 





















Now it was just a matter of carrying out the task as arranged. Head-on. With unwavering 
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conviction and ruthlessness. Aomame undid the top button of her blouse. This would give a 








The dowager lifted her saucer with her left hand and, with her right hand, brought her cup to 
her mouth for a quiet sip of herbal tea. She savored its fragrance and gave a little nod. She 
returned the cup to the saucer and the saucer to the tray. After dabbing at her mouth with 
her napkin, she returned the cloth to her lap. At the very least, she took three times as long to 
accomplish these motions as the ordinary person. Aomame felt she was observing a fairy deep 
in the forest sipping a life-giving morning dew.




Aomame scowled as if she had bitten into something horribly sour, though the scowl was not 
as extreme as the earlier one. She started tapping her ballpoint pen against her teeth again, 
and released a deep groan. 
（４）老婦人はしばらく何も言わず、青豆の目を見ていた。青豆が口にしたことの何かが、あるい
はその口調が、どうやら彼女に強い印象を与えたようだった。それから静かに肯いた。（1-239）
The dowager said nothing for a while, looking Aomame in the eye. Either Aomame’s words or 








Tamaru nodded but said nothing. He had thought about the various possibilities so much on 
his own that he was sick of thinking about them. There was nothing left for him to say to 
anybody else.









　Aomame slung her bag on her shoulder and, whiskey glass in hand, slipped over two seats 





















The mailman pulled up on his small red motorcycle and the crow reluctantly spread its wings 













The little girl in the front seat of the red Suzuki Alto stuck her head out of the window and 
stared, open mouthed, at Aomame passing by
（２）青豆がピンチに陥ると、すぐにマウンドにやってきて、有益な助言を手短に与え、にっこり
笑い、グラブで彼女のお尻をぽんと叩いて、守備位置に戻っていった。（1-296）
Whenever Aomame got herself into a difficult situation on the mound, Tamaki would run over 
to her, offer her a few quick words of advice, flash her a smile, pat her on the butt with her 
glove, and go back to her position in the infield.





The three cats cock their heads, puzzled, then retreat down the stairs. The young man hears 
their footsteps going down and fading into the dark of night.





The Gatekeeper swings the right of these massive doors toward him effortlessly, then herds 
the gathered beasts out through the Gate. The left door never opens. When all the animals 
have been ushered out, the Gatekeeper closes the right door again and lowers the bolt in place.





As if on some huge nameplate, the name of the island was written in gigantic letters on the 
white walls of a building in the harbour.





A bored-looking young man in the front passenger seat was smoking a cigarette with his 
window open.





“Tengo, Tengo!” someone was calling. The muffled voice seemed to reach him from the depths 
of a cave.





All seven volumes of In Search of Lost Time were piled up on the dining table. They were not 






And he thought the new pistols were too heavy. He’s still complaining about those. They’re 
9mm Beretta automatics. One click and you can switch them to semiautomatic.
原文最初の「拳銃」が the new pistols と訳され、ここで「新しい」が訳されている。
（３）やがて少女は天吾の左手を握っていた右手を放し、何も言わず、振り返ることもなく、足早
に教室を出て行った。天吾は広い教室の中に一人だけで残された。（2-307）
At length she released the grip of her right hand on Tengo’s left hand, and, without saying 
anything or looking back, she hurried from the big classroom. Tengo stood there all alone.
「広い」が「足早に教室を出て行った」のところで the big classroom と訳されている。
（４）父親の頬には髭がうっすらと生えていた。二日か三日ぶんの髭だ。（3-233）
















Once after work the three of them went to a bar and had a pint of beer together.
（３）（４）は類例である。
（３）彼女は近くにある公衆電話に行って、その番号を押した。（2-105）
She went to a nearby pay phone and dialed the number.
（４）首都高速道路の非常階段を逆に上って、もとあった1984年の世界に戻れば、もう一度彼女に
巡り合えるかもしれない。（3-222）
If she could climb back up that emergency stairway on the Metropolitan Expressway No. 3 
and return to the world of 1984, then maybe she would see her again.
しかし、次例（５）は、そうではない。
（５）ホテルの従業員が昼前に部屋の点検に行って、死体を発見した。（2-84）










「私たち」の英訳はまず we と考えるのが通例である。しかし、「私たち」が we ではなく、例えば








“That may be true,” she said, “but I almost surely could never find anything to take the place 
of what we are sharing here and now. You are you and only you. I’m very grateful for that. 
More grateful than I can say.”
次例（２）の「僕と君」は、同じ場所にいて、話をしている二人を指す。そして「二人で『空気さ
なぎ』を書く」という「共同作業」をしたので「僕と君」の直訳（順番は逆であるが）の You and 









“We wrote Air Chrysalis and published it. It was a joint effort. Then the book became a 
bestseller, and information regarding the Little People and mazas and dohtas was revealed to 
the world. As a result of that, you and I together entered into this newly altered world. Is that 
what it means?
２．「私たち」が同じ場所にいても、共同作業にかかわっていない場合、英訳は、たとえば he and 
I などになる。
次例（１）の「僕ら」は、同じ場所にいて、話をしている二人を指すが、それぞれが個々に同じ作





But she may actually be seeing things that you and I can’t see. 




And there’s one more thing. You and I have to set up a new company.
次例（３）の「私たち」も、同じ場所にいて、話をしている二人を指すが、「それぞれに」とあるよ









You and I have both lost people who were important to us. We lost them in outrageous ways, 
and we are both deeply scarred from the experience. 
３．「私たち」が別の場所にいる場合英訳は、たとえば he and I などになる。




he and I と訳されていると考えられる。
（１）「私たちは部屋の中に二人きりになれるのですね」と青豆は尋ねた。（2-68）
“So he and I can be alone together in his room?” Aomame asked.
次例（２）も、この場にいない人「あの先生」と、自分（小松）についての話である。「俺たち」が





His memory is so good it’s almost frightening. He and I talked about all kinds of stuff, I’m 
sure he remembers.… 
４．最初に you and I などと訳された人たちをもう一度指す場合は we になる。









用いられているが、その「僕ら」は we と訳されている。本来であれば、上で述べたように we には
ならないはずであるが、これは、その前の「彼女も同じ歳だ」が She and I are the same age と訳





“I haven’t seen her for twenty years. I was ten when I last saw her. She and I are the same age. 
We were in the same class in elementary school. I’ve tried different ways of finding her 
without any luck.”
次例（３）の場合、最初の「私たち」は英訳では he and I となっているが、続く「天吾くんと私」




It appears that he and I are narrowing the distance between us bit by bit. Circumstances 
carried us into this world and are bringing us closer together as though we are being drawn 
into a great whirlpool.
























Haruki Murakami : 1Q84 （Vintage）2011
  : Wind-up Bird Chronicle（Harvill ）1997
  : Sputnik Sweetheart（Harvill）2001
  : A Wild Sheep Chase（Harvill）1989
  : Norwegian Wood（Vintage）2000
  : Hard-boiled Wonderland and the End of the World（Harvill）1991
  : Blind Willow, Sleeping Woman（Vintage）2006
  : Kafka on the Shore（Knopf）2005
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